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В современном мире названия мастей лошади неизвестны большинству людей. Однако, сами лошади по-прежнему играют важную роль в жизни людей, пусть и не в качестве основного транспортного средства. Названия мастей, упоминаемые в художественной литературе, могут переводиться разными способами.

В предыдущей публикации были перечислены и проиллюстрированы примерами основные переводческие трансформации, используемые при переводе названий мастей лошадей в художественной литературе – генерализация, конкретизация и замена [Миронов: 134-135]. Данная статья представляет результаты опыта корпусного анализа способов перевода названий мастей с русского на английский и с английского на русский. В качестве источника использовались данные, предоставленные параллельным подкорпусом Национального корпуса русского языка [НКРЯ]. Примеры, найденные в текстах 31 художественного произведения на русском и английском языке и их переводов, дополнили результаты предыдущего исследования, основанного на текстах 7 произведений на русском и 17 произведений на английском языке. Таким образом, в данной статье подводятся краткие итоги исследования, основанного на 38 русских и 48 английских текстах и их переводах.
В англоязычных текстах было найдено 469 случаев употребления названий мастей. В русскоязычных произведениях было обнаружено 274 примера. Все примеры использования названий были проанализированы с точки зрения частотности и сопоставлены с их переводами с целью определения используемых переводческих трансформаций.

В рассмотренных англоязычных произведениях употреблялись названия 52 различных мастей. Наиболее часто употребляемыми названиями мастей на английском языке оказались: Black (117 примеров употребления), Buckskin (74), Mouse colored (64), Bay (59), Chestnut (38), Brown (14), Grey (13), Roan (9), Chestnut sorrel (9), Silver roan (6). Еще 42 названия масти употреблялись от одного до четырех раз.
В русскоязычных текстах использовались названия 29 разных мастей. Самыми употребительными названиями на русском языке являются: Пегая (54), Вороная (43), Гнедая (28), Чубарая (25), Рыжая (20), Серая (17), Саврасая (15), Бурая (15), Каурая (12), Чалая (8). Еще 19 различных названий употреблялись од одного до пяти раз.
Согласно этой статистике, чаще всего в художественных текстах используются названия, состоящие из одного слова и обозначающие основные масти (гнедая, рыжая, вороная). Сложные прилагательные, обозначающие оттенки и разновидности масти, употребляются значительно реже: ср. Chestnut (38) и Dark chestnut (1).
Разумеется, необходимо обратить внимание на тот факт, что частота употребления названия масти сильно зависит от особенностей художественного произведения. Так, высокая частотность слова black связана с тем, что в некоторых книгах («Черный Красавчик» А. Сьюэлл и «Мустанг-иноходец» Э.-С. Томпсона) лошади черной масти являются одними из центральных персонажей.
В связи с разнообразием художественных произведений, использованных в качестве источников, логичным представляется рассмотрение того, в скольких текстах было употреблено то или иной название. В данном случае анализ будет ограничен десятью наиболее частотными названиями, указанными выше.
В англоязычных текстах: Black (23), Bay (20), Chestnut (14), Brown (10), Grey (6), Roan (6), Buckskin (2), Mouse colored (1), Chestnut sorrel (1), Silver roan (1).
В русскоязычных текстах: Вороная (20), Гнедая (14), Рыжая (7), Пегая (6), Серая (5), Саврасая (5), Бурая (3), Чубарая (2), Чалая (2), Каурая (1).
Названия основных мастей, состоящие из одного слова, являются самыми частотными и встречаются в наибольшем числе текстов. Появление в списке самых употребляемых названий сложных прилагательных (mouse colored, chestnut sorrel, silver roan) является случайным фактом, обусловленным особенностями художественных произведений.
При анализе примеров перевода названий основных мастей были выявлены варианты, перечисленные ниже. Несовпадение количества употреблений названий и вариантов перевода связано с тем, что в некоторых случаях рассматривались несколько переводов оригинального текста (два различных перевода «Мертвых душ» Н.В. Гоголя и «Черного Красавчика» А. Сьюэлл).
Black: Вороная (78), Черная (27), (опущение) (19), Черный* (2), Темная (1), Черный Красавчик* (1); отмеченные звездочкой варианты встречаются в романе А. Сьюэлл «Черный Красавчик» и являются заменой названия масти на кличку лошади.
Bay: Гнедая (49), Темно-гнедая (4), (опущение) (4), Соловая (2), Караковая (1);
Chestnut: Гнедая (18), Рыжая (12), (опущение) (4), Караковая (3), Каурая (5), Каштановая (1);
Вороная: Black (30), (опущение) (5), Raven-black (3), Raven (2), Jet-black (1), Chestnut (1);
Гнедая: Bay (19), (опущение) (3), Sorrel (3), Roan (1), Grey (1); в этот список включаются варианты передачи названия масти из двух различных переводов произведения Н.В. Гоголя «Мертвые души»: в одном варианте это слово передается, как bay (6), в другом – bay (4), (опущение) (1) и grey (1).
Рыжая: Chestnut (16), Bay (3), Roan (1).
В результате данного исследования не было найдено новых типов переводческих трансформаций, используемых для передачи названий мастей. Однако, изучение большого количества примеров при помощи параллельного корпуса позволило собрать статистические данные, которые уточняют положения исследования. Переход от анализа 24 текстов к 86 представляет важность с точки зрения статистической точности и позволяет делать утверждения с большей уверенностью о характере употребления и перевода названий мастей лошадей в художественной литературе.
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